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To read language is one thing, but to witness it burn, creep, 
and breathe across a canvas is another. In ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya),  
Htein Lin conjures the Burmese alphabet not as a tool for  
communication alone but as a living force that is sensual,  
resistant, and radiant. Each letter twists and swells, breaking 
and reforming into shapes that recall memory as much as they  
embody defiance. What emerges is not only simply script but  
also presence, an insistence that language carries the weight  
of identity and that even under pressure it continues to speak.

The word ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya) means ‘alphabet’ in Burmese. 
It explores Myanmar script as both material and method, a 
visual system encoding memory, resistance, and identity. Each  
character becomes a political form shaped by Htein Lin’s  
trajectory as a student activist, political prisoner, and witness  
to national transformation. While Htein Lin’s name, meaning 
‘bright moon’, is more than a poetic coincidence. His art shines 
through the shadowed histories of imprisonment, protest, and  
personal cost with a clarity that refuses to dim.

During his almost seven years as a political prisoner, he painted  
secretly on scraps of prison uniform with smuggled pigment,  
transforming scarcity into invention. After his release, he carried 
that ethic into works on recycled cardboard and into paintings 
that embedded loaded words like ‘Prison’, ‘Trust’, and ‘Rohingya’. 
Across these shifts in medium, one thread remains constant: 
the conviction that language itself can bear the weight of history 
and resistance.

This conviction is palpable in Rohingya (2018), where looping 
Burmese characters crowd a recycled canvas made of newspaper, 
turning the very ground of the painting into an archive of words. 
The surface is already language before the brush touches it, and 
Htein Lin’s painted script collides with and overlays that printed 
text. The work confronts the state’s systematic erasure of the 
Rohingya people by insisting on the visibility of their name in 
Burmese language. At the same time, Htein Lin roots the work 
in cultural specificity. The Burmese vowel sign lone ‘gyi tin’ (◌ိ),  
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normally written as a diacritic that modifies consonants, is  
enlarged and stylized until it takes on the shape of a vessel,  
positioned as if balanced on a head. This recalls the daily gesture 
of Rohingya women who carry bowls or jugs, transforming  
what is usually a small mark into both script and body. In this  
way, a single vowel sign carries both linguistic and physical  
burden. The alphabet becomes figure, vessel, and burden at once,  
linking survival not only to politics but also to the persistence 
of everyday life.

If Rohingya asserts visibility through repetition, Red Tape (Kyo  
Ni) (2019), confronts constraint. Letters here stretch and coil 
into serpentine shapes that twist across the surface, each band 
of red, green, and orange carrying the form of script. At once 
decorative and suffocating, these coils recall the bureaucracy 
of the colonial Burma that persisted under the Ne Win regime, 
red tape that once bound files now visualized as letters that  
strangle ambition and restrict movement. Yet even as they  
bind, the letters remain alive with motion. They writhe, lean, and  
press outward, as if language itself is refusing containment.

Together, these works reveal the dual stakes of Htein Lin’s  
practice: memory and resistance. His alphabets are not passive 
signs but living presences, bearing the scars of dictatorship 
while also generating new forms of life. They collapse text and 
body, voice and flesh, transforming writing into a political act  
of survival.

This approach also places Htein Lin in conversation with the 
broader project of postcolonial modernism, such as artists  
Ibrahim El Salahi (1930 - present) and Anwar Jalal Shemza  
(1928 - 1985). El Salahi worked with Arabic script, turning  
letters into abstract forms that carried both spiritual and  
political meaning, while Shemza explored the Urdu alphabet 
through rhythmic patterns that linked language to identity. 
Htein Lin’s use of Burmese letters belongs to this lineage, 
but his work responds directly to the urgencies of Myanmar’s  
dictatorship, censorship, and erasure. His letters are not  
distant motifs; they are scarred, embodied, and alive. They  
bear the marks of censorship and dictatorship, they take on  
the gestures of bodies and vessels, and they move with the  
urgency of voices that refuse to be silenced.

In ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), the alphabet becomes more than writing. 
It is a body that holds memory, a voice that refuses silence, and  
a vessel that carries both cultural roots and collective struggle.  
By turning letters into living forms, Htein Lin shows that  
language is never neutral. It remembers. It resists. It endures.  
His script glows through darkness like a moon under shadow,  
carrying Myanmar’s struggle into view and keeping alive the 
quiet pulse of survival.
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การอ่่านตััวอัักษรด้้วยสายตา อาจเป็็นเพีียงการรัับรู้้�เคร่ื่�องหมายแห่่งภาษา แต่่
การได้้เห็็นตััวอัักษรลุุกไหม้้ คลืืบคลาน และหายใจราวกัับมีีชีีวิิตบนผืืนผ้้าใบ 
ถืือเป็็นเจตจำำ�นงที่่� Htein Lin ถ่่ายทอดออกมาผ่่านนิิทรรศการ ‘အက္ခခရာာ (อััก 
กา ยะ)’ ตััวอัักษรเมีียนมาไม่่เพีียงถููกใช้้เพ่ื่�อเป็็นส่ื่�อกลางในการสื่่�อสาร หาก
แต่่ยัังดำำ�รงไว้้ด้้วยชีีวิิตท่ี่�เป่ี่�ยมไปด้้วยอารมณ์์ การต่่อสู้� และแสงประกายแห่่ง
ความหวััง อัักษรแต่่ละตััวบิิดเบี้้�ยว แตกสลาย ก่่อนจะฟ้ื้�นคืืนเป็็นรููปทรงใหม่่ท่ี่�
ชวนให้้ระลึึกถึึงประวััติิศาสตร์ และพลังของการไม่่ยอมจำำ�นน สิ่่�งท่ี่�เผยให้้เห็็น 
จึึงไม่่ใช่่เพีียงอัักขระ แต่่ยัังเป็็นเสีียงแห่่งการดำำ�รงอยู่่�และต่่อสู้�ของชาวเมีียนมา  
ท่ี่�แม้้จะถููกจำำ�กัด ตััวอัักษรก็็ยัังคงร้้องก้้องต่่อไป

คำำ�ว่า ‘အက္ခခရာာ (อััก กา ยะ)’ ในภาษาเมีียนมา แปลว่า ‘ตััวอัักษร’ แต่่สำำ�หรัับ
ศิิลปินแล้้ว มัันเป็็นทั้้�งเคร่ื่�องมืือและวิิธีีการทางศิิลปะ เพ่ื่�อถ่ายทอดความทรงจำำ� 
การต่่อต้าน และอััตลักษณ์์ของศิิลปิน ตััวอัักษรแต่่ละตััวกลายเป็็นสััญลัักษณ์์
ทางการเมืืองที่่�ก่่อรููปขึ้้�นจากเส้้นทางชีีวิิตของ Htein Lin ทั้้�งในฐานะนัักกิิจกรรม 
นัักโทษทางการเมืือง และพยานของความเปลี่่�ยนแปลงที่่�เกิิดขึ้้�นในประเทศ 
แม้้แต่่ช่ื่�อของศิิลปิน Htein Lin ซ่ึ่�งหมายถึึง ‘ดวงจัันทร์ท่ี่�ส่่องสว่่าง’ ก็็ไม่่ใช่่เพีียง
ถ้้อยคำำ�อันงดงามราวกวีี ศิิลปะของเขายัังสาดแสงลอดผ่านเงามืืดแห่่งการจองจำำ�
และบาดแผลจากความสููญเสีีย แสงเหล่่านั้้�นยัังคงส่่องสว่่าง ไม่่เคยดัับสิ้้�น

ตลอดเจ็็ดปีีในฐานะนัักโทษการเมืือง เขาแอบวาดภาพลงบนเศษผ้้าท่ี่�ตััดมา
จากชุุดของนัักโทษ ใช้้สีีท่ี่�ลัักลอบนำำ�เข้้าไปภายในคุุก พลิกข้้อจำำ�กัดทางศิิลปะ
ให้้กลายเป็็นพลังสร้้างสรรค์์ หลัังจากได้้รัับอิิสรภาพ จิิตวิญญาณแห่่งการยืืน
หยััดนั้้�นยัังคงดำำ�เนิินต่่อ ผ่่านผลงานที่่�สร้้างขึ้้�นบนกระดาษลัังเก่่า และภาพวาด
ท่ี่�ฝัังถ้้อยคำำ�อันหนัักหน่่วงไว้้ เช่่น คุุก (Prison), ศรััทธา (Trust), และ โรฮิิงญา 
(Rohingya) แม้้รููปแบบและวััสดุุจะเปลี่่�ยนแปลงไปตามสถานการณ์์ แต่่สิ่่�งท่ี่� 
ไม่่เคยเปลี่่�ยนคืือความเช่ื่�อมั่่�นว่่า ภาษาสามารถแฝงนััยยะทางประวััติิศาสตร์ 
และการต่่อต้านไว้้ได้้เช่่นกััน

เจตจำำ�นงนี้้�ปรากฏชััดบนผลงาน Rohingya (2018) ซ่ึ่�งตััวอัักษรเมีียนมาได้้แผ่่
คลุุมไปทั่่�วผืืนกระดาษท่ี่�สร้้างขึ้้�นจากหนัังสืือพิมพ์์รีีไซเคิิล ทำำ�ให้้พื้้�นผิิวของงาน
เป็็นเสมืือนคลัังบัันทึึกถ้้อยคำำ�และภาษาก่่อนที่่�พู่่�กันจะสััมผััสลงไป เมื่่�อศิลปิน
เขีียนอัักขระทัับซ้้อนลงบนข้้อความเหล่่านั้้�น จึึงเกิิดเป็็นการปะทะกัันระหว่่าง
ถ้้อยคำำ�ท่ี่�มีีอยู่่�ก่อนหน้้าและถููกสร้้างขึ้้�นใหม่่ ผลงานชิ้้�นนี้้�ถืือเป็็นการเผชิญหน้้า
กัับแรงพยายามท่ี่�จะลบล้้างการมีีอยู่่�ของชาวโรฮิิงญา ด้้วยการยืืนหยััดท่ี่�จะทำำ�ให้้
ช่ื่�อของพวกเขาปรากฏเป็็นภาษาเมีียนมา ขณะเดีียวกัันก็็ถ่่ายทอดวัฒนธรรม
อัันเป็็นเอกลัักษณ์์ของชาวโรฮิิงญา ผ่่านการหยิิบใช้้เคร่ื่�องหมาย ‘gyi tin’ (◌ိိ) 
ของภาษาเมีียนมา ซ่ึ่�งปกติิเป็็นเพีียงเครื่่�องหมายเสริิมสััทอักษรท่ี่�ใช้้ประกอบ
พยัญชนะ มาขยายและปรับรููป จนกลายเป็็นรููปร่างของภาชนะท่ี่�ตั้้�งอยู่่�บน
ศีีรษะ ท่่วงท่่าดัังกล่่าวชวนให้้นึึกถึึงกิิริิยาของหญิิงชาวโรฮิิงญาท่ี่�มัักแบกชาม 

หรืือหม้้อไว้้บนศีีรษะ การแปรเปลี่่�ยนเคร่ื่�องหมายเล็็กๆ ให้้เป็็นทั้้�ง ‘ตััวอัักษร’ 
และ ‘ร่่างกาย’ จึึงสามารถถ่ายทอดทั้้�งนััยยะทางประวััติิศาสตร์ การเมืือง และ
ความทรหดท่ี่�พวกเขาต้้องเผชิญในชีีวิิตประจำำ�วันไว้้ได้้ภายในสระเพีียงตััวเดีียว

หากผลงาน Rohingya ได้้แสดงถึึงเจตนารมณ์์ของการดำำ�รงอยู่่�ผ่านตััวอัักษร 
ผลงาน Red Tape (Kyo Ni) (2019) กลัับเผชิิญหน้้ากัับการกดขี่่�อย่างตรงไป
ตรงมา ตััวอัักษรในผลงานชิ้้�นนี้้�ถููกยืืดออก และบิิดม้วนพาดผ่่านพื้้�นผิิวของภาพ
คล้้ายรููปงููเลื้้�อย เส้้นสีีแดง เขีียว และส้้ม แต่่ละเส้้นล้้วนประกอบขึ้้�นเป็็นรููปอักษร  
ท่ี่�มอบทั้้�งความงดงามและน่่าอึึดอัด เส้้นสายเหล่่านี้้�ชวนให้้นึึกถึึงระบบราชการ
อัันเข้้มงวดของเมีียนมาในสมััยการปกครองของของนายพลเนวิิน ซ่ึ่�งเป็็นมรดก
ตกทอดมาจากระบอบราชการในยุุคอาณานิิคมโดยจัักรวรรดิิอัังกฤษ เทปแดงจึึง
เปรียบเสมืือนเชืือกท่ี่�คอยผููกมััด รััดตรึง และจำำ�กัดความคิิดหรืือการเคล่ื่�อนไหว
ของประชาชน ทว่าตััวอัักษรเหล่่านี้้�กลัับยัังคงมีีชีีวิิต เคล่ื่�อนไหว และพยายามดััน
ออกจากกรอบ ราวกัับปฏิเสธท่ี่�จะถููกจองจำำ�

ผลงานเหล่่านี้้�เผยให้้เห็็นถึึงเจตนารมณ์์ในการสร้้างสรรค์์งานศิิลปะของ Htein 
Lin ‘ความทรงจำำ�และการไม่่ยอมจำำ�นนของผู้้�คน’ ตััวอัักษรในผลงานของเขาล้้วน 
มีีลมหายใจ แอบแฝงไปด้้วยบาดแผลจากอำำ�นาจของเผด็จการในประวััติิศาสตร์  
ขณะเดีียวกัันก็็ให้้กำำ�เนิิดชีีวิิตใหม่่ ทุุกอัักขระหลอมรวมเข้้ากัับข้้อความ ร่่างกาย 
เสีียง เนื้้�อหนััง แปรเปลี่่�ยนข้้อความธรรมดา ให้้กลายเป็็นจุุดยืืนทางการเมืือง

แนวทางการสร้้างสรรค์์ของ Htein Lin ยัังเผยให้้เห็็นถึึงบริิบทของศิิลปะหลััง
อาณานิิคมสมััยใหม่่ (postcolonial modernism) ศิิลปินเช่่น Ibrahim El Sa-
lahi (2473 - ปััจจุุบััน) และ Anwar Jalal Shemza (2471 - 2528) ได้้นำำ�
ชุุดตััวอัักษรอาหรัับและอููรดูู มาเป็็นเคร่ื่�องมืือในการสร้้างสรรค์์งานศิิลปะ ไม่่ใช่่
แค่่ในฐานะตััวหนัังสืือ แต่่เป็็นอัักขระที่่�กัักเก็็บทั้้�งความหมายทางจิิตวิญญาณ  
อััตลักษณ์์ และการเมืือง การใช้้ตััวอัักษรเมีียนมาของ Htein Lin ก็็เช่่นกััน  
ผลงานของเขาเป็็นการตอบโต้้กัับอำำ�นาจเผด็จการ การปิิดกั้้�น และการพยายาม
ลบเลืือนประวััติิศาสตร์ของประชาชนชาวเมีียนมา ตััวอัักษรของเขาไม่่ใช่่เพีียง
ลวดลาย แต่่เป็็นร่่างกายท่ี่�มีีลมหายใจ แฝงไว้้ด้้วยบาดแผลและริ้้�วรอยของการ
ถููกกดขี่่�จากระบอบเผด็็จการ พร้อมแปรเป็็นท่่วงท่่าท่ี่�เคล่ื่�อนไหวตามเจตจำำ�นง
ของเสีียงท่ี่�ปฏิเสธการถููกทำำ�ให้้เงีียบงััน

ในนิิทรรศการ ‘အက္ခခရာာ (อััก กา ยะ)’ ตััวอัักษรจึึงไม่่ได้้เป็็นเพีียงการขีีดเขีียน 
หากแต่่เป็็นสิ่่�งมีีชีีวิิตท่ี่�เต็็มไปด้้วยความทรงจำำ� เป็็นเสีียงท่ี่�ต่่อต้านการถููกกดขี่่� 
และเป็็นภาชนะท่ี่�อุุดมไปด้้วยประวััติิศาสตร์ของการต่่อสู้�ของผู้้�คน การแปร
เปลี่่�ยนทุุกอัักขระให้้มีีชีีวิิตได้้เผยให้้เห็็นว่่า ภาษาไม่่ได้้เป็็นเพีียงตััวอัักษรอััน
ว่่างเปล่า หากแต่่สามารถถ่ายทอดความทรงจำำ� การต่่อต้าน และการดำำ�รงอยู่่�  
ทุุกอัักขระของเขาเปล่งแสงท่่ามกลางคำำ�คืืน ดุุจดวงจัันทร์์ในเงามืืด ส่่องสว่่าง 
ให้้เห็็นการต่่อสู้�ของชาวเมีียนมา และหััวใจท่ี่�จะยัังคงไม่่หยุุดเดิินต่่อไป

ณภัทร ทะสน
สิิงหาคม 2568



b. 1966 / 2509
Myanmar

Htein Lin เกิิดที่่ �เมืืองอิิงกะปูู ประเทศเมีียนมา เขาเป็็นทั้้ �งจิิตรกร ศิิลปิิน
ศิิลปะแสดงสด นัักเขีียน และอดีีตนัักโทษการเมืือง เขาถููกตััดสิินให้้จำำ�คุุก
เป็็นเวลาถึึง 7 ปีี ภายหลัังเข้้าร่่วมการประท้้วงของนัักศึึกษาในเหตุุการณ์์
การก่่อกำำ�เริิบ 8888 และได้้สร้้างสรรค์์ผลงานศิิลปะอย่่างลัับๆ โดยใช้้
วััสดุุที่่ �หาได้้ภายในเรืือนจำำ�

หลัังได้้รัับอิิสรภาพในปีี 2547 Htein Lin กลายเป็็นหนึ่่�งในเป็็นผู้้ �บุุกเบิิก
ศิิลปะแสดงสดและศิิลปะเชิิงแนวคิิดในเมีียนมา พร้้อมทั้้�งจััดแสดงผลงาน
ในหลายประเทศทั่่�วเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ยุุโรป และสหรััฐอเมริิกา  
ผลงานของเขาได้้รัับการจััดเก็็บภายในคอลเล็็กชัันถาวรของสถาบัันศิิลปะ
ชั้้ �นนำำ� อาทิิ Singapore Art Museum ในสิิงคโปร์์, M+ Contemporary 
ในฮ่่องกง, International Museum of the Red Cross and Red  
Crescent ในสวิิตเซอร์์แลนด์์, รวมไปถึึง Staatl iche Museum Fünf  
Kontinente ในเยอรมนีี

นอกจากการสร้้างผลงานศิิลปะแล้้ว Htein Lin ยัังเป็็นผู้้ �ก่่อตั้้ �ง Kaung-
kin.com วารสารศิิลปะออนไลน์์ภาษาเมีียนมาฉบัับแรก และเป็็นผู้้ �ริิเริ่่ �ม
จััดเทศกาล Burmese Arts Festival ครั้้ �งแรกในกรุุงลอนดอน ปััจจุุบััน 
Htein Lin อาศััยและทำำ�งานในรััฐฉานตอนใต้้ โดยดำำ�เนิินแกลเลอรีีและ
พื้้�นที่่ �การเรีียนรู้้ �อิิสระที่่ �ชื่่ �อว่่า Coming from Kalaw

Htein Lin is a painter, performance artist, writer, and former  
political prisoner. After participating in the 1988 student  
uprisings, he spent seven years in prison, where he secretly  
created artworks using whatever materials were available.

Since his release in 2004, he has pioneered performance and 
conceptual art in Myanmar, with exhibitions across Southeast 
Asia, Europe, and the United States. His work is included in 
major public collections including the Singapore Art Museum  
(Singapore), M+ Contemporary (Hong Kong), International  
Museum of the Red Cross and Red Crescent (Switzerland) and 
the Staatliche Museum Fünf Kontinente, (Germany).

He is the founder of website Kaungkin.com, the first Burmese- 
language online art journal, and organized the inaugural  
Burmese Arts Festival in London. He lives and works primarily  
in southern Shan State, where he runs the independent gallery 
and education space Coming from Kalaw.



West Eden ตั้้�งอยู่่�ในกรุุงเทพมหานคร ประเทศไทย และได้้จััดแสดงผลงาน
ของศิิลปินท่ี่�มีีช่ื่�อเสีียงระดัับนานาชาติิ ควบคู่่�ไปกัับศิิลปินจากประเทศไทย โดย
ภายในคอลเล็็กชัันจะเน้้นไปท่ี่�งานศิิลปะร่่วมสมััย รวมถึึงงานศิิลปะท่ี่�แสดง
เจตนารมณ์์เพื่่�อเป็็นสะพานเชื่่�อมระหว่่างศิิลปินและผู้้�ชมผลงาน ระหว่่าง
ประเทศไทยและทั่่�วโลก นอกเหนืือจากการแสดงนิิทรรศการศิิลปะจากศิิลปิน
ระดัับนานาชาติิ ศิิลปินสััญชาติิไทย รวมไปถึงคอลเล็็กชัันของนัักสะสมแล้้ว 
สถานท่ี่�แห่่งนี้้�ยัังเป็็นดั่่�งเสาหลัักของแวดวงศิิลปะระดัับท้้องถิ่่�นผ่่านการจััดงาน
แสดงชุุมชน เรีียกได้้ว่่า West Eden ได้้มอบแหล่่งพัักพิิงให้้แก่่ศิิลปะในปััจจุุบััน

West Eden is located in Bangkok, Thailand and exhibits inter-
nationally renowned artists alongside artists from Thailand. 
The collection focuses on contemporary with an emphasis on 
art with a purpose. The gallery seeks to help people trust in 
what they respond to, helping be the bridge between the artist 
and viewer and Thailand to the world. In addition to helping 
place international and Thai art with collectors, the gallery is a  
pillar of the local creative scene by hosting community shows.  
West Eden gives the art of today a home.

Coming From Kalaw ตั้้�งอยู่่�ท่ามกลางทิิวสนอัันงดงามใน Kalaw ทางตอน
ใต้้ของรััฐฉาน ประเทศเมีียนมา โดยเป็็นพื้้�นท่ี่�การเรีียนรู้้�อิสระด้้านศิิลปะ โดยมีี 
จุุดมุ่่�งหมายเพ่ื่�อสนัับสนุุนศิิลปินจากท้้องถิ่่�นและเสริิมสร้้างคุุณค่าทางวััฒนธรรม
ในท้้องท่ี่� เราผสมผสานการให้้บริิการเชิิงพาณิิชย์เข้้ากัับการไม่่แสวงหาผลกำำ�ไร 
เพ่ื่�อสร้้างพื้้�นท่ี่�ท่ี่�ไม่่เพีียงนำำ�เสนอมรดกทางศิิลปะและวััฒนธรรมอัันทรงคุุณค่า 
ของภููมิภาค แต่่ยัังเป็็นไปเพ่ื่�อการร่่วมมืือพัฒนาชุุมชนด้้วยศิิลปะ

เราเชื่่�อมั่่�นในพลังของการสร้้างสรรค์์เพ่ื่�อขับเคล่ื่�อนชุุมชน มุ่่�งมั่่�นท่ี่�จะสนัับสนุุน
ทั้้�งในด้้านทรัพยากร ความช่่วยเหลืือ และสร้้างเวทีีสำำ�หรัับการเผยแพร่ผลงาน  
เพ่ื่�อพัฒนาศิิลปินรุ่่�นใหม่่ให้้เติิบโตได้้อย่างยั่่�งยืืน

Based in the scenic pine landscape of Kalaw, Southern Shan State, 
Myanmar, Coming From Kalaw is a vibrant, community focused 
art company devoted to empowering local artists and promoting 
cultural appreciation. We blend commercial services with nonprofit 
initiatives to create a unique platform that not only showcases the 
region’s rich artistic heritage but also drives “Community Change 
Through the Arts”. 

We believe in the power of creativity to transform communities, and 
we are committed to providing the resources, support, and exposure 
needed to cultivate the next generation of artists.

Opening  of ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), 20 August 2025, West Eden Gallery, Bangkok



Insein Prison (Insein Htaung)

2018
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



President (Tha Ma Da)

2018
acrylic and pastel on 
recycled cardboard
91 x 76 cm.Opening  of ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), 20 August 2025, West Eden Gallery, Bangkok



Trust (Yone Kyi Mhu) 

2019
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.

Ma-louq, Ma-shouq, Ma-pyouq
(If You Do Nothing, You’ll Keep Your Job)

2019
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Installation view  of ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), 20 August - 12 October 2025, West Eden Gallery, Bangkok



Red Tape (Kyo Ni) 

2019
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Kamayut 

2024
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.

Sule 

2024
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Botahtaung 

2024
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.

Kyimyindine 

2024
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Opening  of ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), 20 August 2025, West Eden Gallery, Bangkok



Sagaing 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Innwa 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.

Mandalay 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Kalaw 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.

Pindaya 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Myaungmya 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.Opening  of ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), 20 August 2025, West Eden Gallery, Bangkok



Pajau 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.

Snitch (Da Lan) 

2024
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



Three Letters Lost 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
76 x 91 cm.



Three Letters Lost (Pendant) 

2025
handcrafted fine silver
6 x 8 cm.Installation view  of ‘အက္ခခရာာ’ (Ek Kha Ya), 20 August - 12 October 2025, West Eden Gallery, Bangkok



Vipassana 

2025
acrylic and pastel on
recycled cardboard
91 x 76 cm.



(left)
FLY 

2005
single-channel video  
7.39 minutes.

(above)
A Gift for the Earth 

1997
single-channel video  
24.19 minutes.



A Show of Hands (No.369-375, 384-386.) 

2013 - present
single-channel video, 32.25 minutes &
hand plaster, dimension variable.



โรงกลั่่�นสุุราเชิิงดอยก่่อตั้้�งขึ้้�น ณ อำำ�เภอเชีียงดาว จัังหวััดเชีียงใหม่่ ด้้วยความ
มุ่่�งมั่่�นในการสร้้างสรรค์์สุุรากลั่่�นคุุณภาพสููง และนำำ�เสนอภููมิิปััญญาการผลิต
สุุราแบบไทยสู่่�ระดัับสากล ผ่่านการคััดสรรวััตถุดิิบจากท้้องถิ่่�นอย่างพิิถีีพิิถััน  
อีีกทั้้�งยัังมีีเทคโนโลยีการผลิตท่ี่�ทัันสมััย ทำำ�ให้้โรงกลั่่�นสุุราเชิิงดอยสามารถ
ควบคุุมกระบวนการผลิตได้้อย่างปราณีีตในทุุกขั้้�นตอน เพ่ื่�อรังสรรค์์สุุรากลั่่�น 
ระดัับพรีเมี่่�ยมท่ี่�สะท้้อนเอกลัักษณ์์ของไทย

Choeng Doi Distillery, located in Chiang Dao, Chiang Mai, is a 
Thai distillery dedicated to producing exceptional craft spirits. 
At Choeng Doi, we carefully source the finest local ingredients to 
create premium spirits that capture the essence of Thailand. Our 
distillery is equipped with state-of-the-art facilities, allowing us to 
maintain the highest standards of quality in each bottle. Founded 
and operated in Thailand, we take pride in our heritage and our 
commitment to showcasing the best of Thai craftsmanship.

Total Quality Public Relations (TQPR) เป็็นบริิษััทท่ี่�ปรึกษาด้้านการสื่่�อสาร
เชิิงกลยุทธ์ ท่ี่� TQPR เราได้้ให้้บริิการคำำ�แนะนำำ� และการจััดการส่ื่�อในเชิิงธุุรกิิจท่ี่�
สำำ�คัญให้้แก่่บริิษััทชั้้�นนำำ�ระดัับโลก โดย TQPR มีีสำำ�นักงานตั้้�งอยู่่�ในประเทศไทย 
มาเลเซีีย และเวีียดนาม รวมไปถึงพัันธมิตรทั่่�วภููมิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้

Total Quality Public Relations (TQPR) is an independent strategic 
communications consultancy. At TQPR, we provide trusted  
advice, counsel and media management on critical business  
decisions to some of the world’s leading business organizations. 
TQPR has offices in Thailand, Malaysia and Vietnam, as well as 
affiliates throughout Southeast Asia.

Jeen Snidvongs
Gallerist
jeen@westedenbkk.com
TH: +66-65-592-4994
US/WhatsApp: +1-347-345-9970

Korn Karava
Gallery Manager
contact@westedenbkk.com
LINE: @westedenbkk
TH: +66-82-112-4421
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Cover Pajau, 2025, acrylic and pastel on recycled cardboard,  
91 x 76 cm.
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